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LE NOUVEAU

jßci page CJ-tifaúutaemAe
Le malin kolporteu

Kolin rl'la Réche l'a-j-ou di mâlâ din
cha ya, le pouro li. Din le tin, l'avi na
réche avui dutrè poujè dè tera. Ma
kontre le mâlâ è la môtzaiitlie, tyè féré
Kemin i puyi rinmé payi, li-y-an rama-
châ che-n-afére è Koliii l'a du tzandji
dè mihyi. Ch'è don fê kolporteu. Alâvè
du méjon in méjon vindre cha mar-
tchandi. di bretalè chuto. Chiivin yô,
irè mô rèchu. Otra pâ, lè dzin li adze-
tâvan ôtyè, kotyè takinyichè po niarkâ
le pachâdzo. Ma Kolin irè on to malin,
on chuti, on manifê. Chè jinâvè pâ dè
n-in teri ouna kan l'avi l'okajyon, chuto
a di dzin ke li avan fi dou mô din le
tin.

On dzoua, din ouna dè chè tornâyè,
Kolin l'a rinkontrâ on dè chè vilvo
vejin. Dzojon don Hyojalè k'irè vtinu
grô retzo.

— Eh Bondzoua, Kolin
— Avo. Dzojon
— Tyè fâ-tho dè bon
— Te vê, i vindo dè to. di bretalè...
— Di bretalè Kemin chin chè trâ-

vè T m'in fô djuchtaniin on pâ pêchke
ma fèna mè. fâ la va po chin ke n-in
pouârto pâ. T beto tyè na liyintere po
tini mè tzôthè ke di kou i tzêjon chu
mè botè... Fâ-inè on pri d'êini.

L'afére founiê, Koliii dèmandè :

— E ta fèna, kemin i va Te cliâbrè
adi ou Hvojalè

— Bincliure Vin no trovâ on kou.
ma pâ ora pêchke i mè fô bâ ou
velâdzo dè rido. A révère, Kolin

Kolin, malin chatzè. châtè ou Hyojalè
è rinkontrè la fèna k'alâvè èpantclii
d'la buya.

— Bondzoua, Kolin Tyin bon novi
— Vo vêdè, i féjo le kolporteu. In

vindo dè to, di bretalè...
— Di bretalè Kemin chin arouvè

Le malin colporteur

Colin de la Scie a eu des malheurs
dans sa vie. Autrefois, il exploitait une

scierie avec quelques poses de terre.
Mais que faire contre le malheur el la

malchance Comme il ne pouvait plus

payer, il fil faillite el dû changer de

métier. Il devint colporteur. Il allait
de maison en maison vendre sa mercerie,

des bretelles surtout. En certains

endroits, il était mal reçu. Ailleurs, on

lui achetait quelque chose, des bricoles,

pour marquer le passage. Mais Colin

était tin malin. Il ne se gênait pat de

jouer des tours aux personnes qui

avaient été autrefois incorrectes à son

égard.
Un jour. Iors d'une de ses tournées.

Colin a rencontré un de ses anwns
voisins. Joseph du Petit Clos. lequel

était devenu un grand richard.
— Eh bon jour. Colin
— Bon jour. Joseph
— Que fais-tit de bon

— Tu vois, je vends de tout, des
bretelles...

— Des bretelles Comme ça se

trouve Il m'en faut tout justement

une paire, parce que ma femme nie

gronde du fait que je n'en porte point.

Je n'ai qu'une ceinture et parfois mts

pantalons tombent sur nu>s souliers-
Fais-moi un prix d'ami.

Le marché conclu. Colin demande 0

son ex-voisin :

— Et ta femme. comment va-t-elle?

Vous demeurez toujours au Petit Clos-

— Mais bien sûr Viens nous trot-

ver une fois. Pas aujourd'hui, parce qvt

je suis pressé. Je dois descendre au t*
läge. Au revoir. Colin

Colin. rusé et farceur, court
immédiatement au Petit Clos et rencontre I*!
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bin 1 m'in fô on pâ, pâ por mè, ma
po ine-n-omo.

— Inke don. di boune bretalè, pré-
mire kalitâ. l'ri d'êmi : 9 fr. 50. A vo
révère, ma brâva dama. rèmarhvin on
miliyon dè yâdzo.

Koliii irè fenamintè lévi ke Dzojon
arouvâvè a chô intche-li po tzêrtchi ôtyè.
Cha fèna le rinkontrè ou poêrtzo è li
kontè ke yin d'adzetâ on pâ dè boune
bretalè por li a Koliii d'la Réche.

— Kemin chin A Kolin d'la Réche

1 viiiyo dè li in-d-adzetâ on pâ...
Ali la routha

Adon Dzojon. nê dè kolére. tyirè cha
cliêrvinta.

— Marie. va rido lrakore chi kolpor-

femme de Joseph. Cette dernière s'en
allait étendre sa lessive au soleil.

— Eh bonjour. Colin Quel bon vent
vous amène

— Vous voyez, je fais le colporteur.
Je vends de tout, des bretelles...

— - Des bretelles Dieu soit béni Il
m'en faut justement une paire, pas pour
moi, mais pour mon mari.

— En voici de toutes bonnes, qualité
extra Je vous fais un prix d'ami :
9 fr. 50. Au revoir, ma bonne dame, et
merci mille fois.

Colin était à peine parti, que Joseph
arrivait chez lui pour prendre un objet
qu'il avait oublié. Sa femme le ren-

Croquis de chez nous
Autour de lu cuisine militaire, les gosses rôdent el parlementent. Plus heureux

que Lazare. ils n'ont pus que des miettes, mais on leur permet de goûter à la soupe
et le cuistot, bon papa à ses heures. distribue largement les reliefs du repas aux
gosses qui se tiennent là. le bec ouvert.

La soupe A la maison. ils font lu grimace pour en manger, mais la soupe
militaire, confectionnée dans une chaudière à lessive, ça vous a quand même un
autre goût Il en reste tant au fond de la marmite que les quémandeurs ont lu
permission d'aller chercher des bidons. Ils ne se le font pas dire deux fois. Et ils
iepartenl chez eux. le bidon plein.

Bolomey, 7 ans. Vaudois cent pour cent, u remarqué une chose : c'est que son
tuinarade Cantalupi, Tessinois, même âge. u eu le fond de la marmite. Ça lui paraît
d'autant plus injuste que les soldats sont des Vaudois. Il s'<irrête pour mettre les
choses au point.

— Montre-moi ta soupe!
— Pourquoi
— Parce que.
Et Bolomey soulève le couiercle lui-même. Il lance un juron ìrès célèbre.
— Tu vas tout de suite me donner de l'épais.
— íVon.

— .Si /1/ ne me donnes pus tout de suite de l'épais, j'irai dire aux soldats tine
tu es un Couuchtre

Cantalupi s'exécute. On entend pa tu poiim, pu ta poum. Ce sont les patates
'lui tombent dans la soupe trop claire de Bolomey... Une belle victoire Quand
on est fils de soldat, on u celles qu'on peut. •

M. M.-E.
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leu ke vin dè modâ è ramêna-le-mè dè
rido.

La eliêrvinta râhyè fro a vintro dèbo-
teiiâ è ratrapè Kolin.

— Ditè-vè, l'è mon mètre ke vo tvirè.
Vo fô veni vêr li lrétotalarâ.

- - Ali i elie. l'è po di bretalè. I'â la

pena ke mè rèverielio. Tnke-n-in on pâ
dè tolè boiinè èeliprè por li. L'è 0 fr. 50.
Merci galvâ è a vo révère

Djan-di-Tenêvro.

Vocabulaire

La réelle
Koliu.
dutrè poujè

la môlxantlic

le milly i

lï` hretalè
cliuvin yô
kotyè lakiniyicliè
(luili. manifê
elie jinâ

n-in teri oulia
la hyiiitere
lè tzôttir

cliobrâ
i mè fô lia on velâdzo

malin eliatzè
èpantchi d'la lmya
rèmarhyin on niiliyon

dè yâdzo
feuamintè levi
li- iioiiêrtzo
nê dè kolére
lyirâ
trakore

raliyâ fro
a vintro dèliolenâ

trétotalâra

lu seleric. In scie
\ ieolas
linéiques poses (in. ii in

deux nu Irais)
ht malchance, le mal.

heur, la déveine
le métier, la profess.
les bretelles
en certains endroits
quelques bricoles
habile. rusé, farceur
se gêner lieg, ne ]>ns

avoir peur)
jeuer un tour
la ceinture
Ies pantalons (ane

les chausses J

demeurer
il nic faul desrendre

au village
fine mouche, farceur
étendre lu lessive
merci mille fois

à peine parti
le corridor
noir de colère
appeler, héler
rattraper (aller au droit

pour rencontrer
quelqu'un)

sortir en vitesse
rentre à terre (m. à in.

à ventre déboutonné)
tout dé` suite, sans

larder, à l'instant.

ronin' an corridor cl Ini raconte quelle
vient d'acheter des bretelles de Colin
de la Scie.

— Continent ça A Colin de la Scie...
alors que je viens de lui en acheter
une paire... Ali Ia rosse

Alors. Joseph. rouge de colère,
appelle sa servante :

— Marie. dépêche-loi Va vite
rattraper ce colporteur qui vient de sortir
el reconduis-le-moi rapidement.

La servante court dehors el réussit
ò rattraper Colin.

— Dites-donc. c'est mon maître qui
me dit de vous retourner pour aller
chez lui.

— Ah je sais Cest pour des
bretelles. Pas la peine que je revienne eu

arrière. En voilà une paire d'excellentes
et. tout exprès pour lui. C'est 0 fr. 50...

Merci beaucoup, el au plaisir de vous

revoir

La BOITE AUX LETTRES des abonnés
'Sss/ssssss/sss//s/sss/s/sssssssssssssss;sss/ss////////tt

Un oubli...
Parmi les concurrents de notre Concours (1"'

légendes (numéro de mars), un fâcheux oubli

nous a fait omettre le nom de cet timi L"

Fredon de Rougeinoiil dans la lisie des
tiennent ensuite »...

Dont aele

Soirée villageoise folklorique
Au cours d'une soirée villageoise folhìoriipa`

organisée par Oscar Pascìie. dévoué secrétiurf
iles patoisans vaudois. à La Forclaz. et qui

obtint un vif succès. M. Henri \icolier.
instituteur entérite, dirigea le Chœur mixte ile

l'endroit et donna lecture d'une traduction en

liutois de La Forclaz du Revenant du
cimetière, d'Alfred Cérésole.

Nous en attendons l'envoi avec une traduction

uussi littérale que possible el la publierons

avec plaisir dans le Nouveau Conteur.
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